John 1:1
Matthew 6:32
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 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “all these things.”  Then we have the nominative subject from the neuter plural article and noun ETHNOS, meaning “the Gentiles.”  This is followed by the third person plural present active indicative of the verb EPIZĒTEW, which means “(1) to seek after; (2) to wish for; desire, want.”


The present tense is a descriptive and static present, which describes what is now occurring and continues to occur.


The active voice indicates that the Gentiles continue producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For all these things the Gentiles wish for;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for.”  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes an existing result of a past, completed action.


The active voice indicates that God produces the action of knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU with the nominative masculine singular article and adjective OURANIOS, meaning “your heavenly Father.”

“for your heavenly Father knows”
 is the conjunction HOTI, which is used after verbs of cognition to indicate the content of that mental activity.  It is translated “that.”  This is followed by the second person plural present active indicative of the verb CHRĒIZW, which means “to need: you need.”


The present tense is a descriptive and durative present, describing an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the believer produces the action of needing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS plus the adjective HAPAS, meaning “all these things.”

“that you need all these things.”
Mt 6:32 corrected translation
“For all these things the Gentiles wish for; for your heavenly Father knows that you need all these things.”
Explanation:
1.  “For all these things the Gentiles wish for;”

a.  The Lord continues with an explanation why His Jewish listeners don’t need to be anxious about the basic necessities of life, such as food, drink, and clothing.  The phrase “all these things” refers to those basic necessities of life.


b.  Jesus explains that the Jews, who are anxious about these basic necessities of life are acting just like the Gentiles, who wish for, want, desire, and seek after these same things.  The unspoken point Jesus is making is that the Jews, who are God’s chosen people, don’t need to worry or be anxious like the Gentiles.  God the Father will take care of His people.  Let the Gentiles depend on their ‘gods’ to provide for them.


c.  The point being that the God of Israel will take care of the people of Israel, while the gods of the Gentiles can do nothing for them.  Therefore, don’t be like the Gentiles and spend your life worried about the basic necessities of life.

2.  “for your heavenly Father knows”

a.  Jesus adds the reason why these believers don’t need to think or act like the Gentiles.  God the Father, the God of Israel, their heavenly Father knows exactly what His children need at all times, under all circumstances; and He is ever ready and able to provide the basic necessities of life in abundance for His people.


b.  The Lord again makes reference to the God of Israel as the heavenly Father of these believers.  The word “heavenly” implies the action of the omniscient and omnipotent God of Israel, the One who knows everything and has the ability to provide everything.  Emphasis here is on what God knows with the implication that He always acts upon what He knows.


c.  The Gentile ‘gods’ know what the Gentiles need, but are helpless to provide anything for them.  The Jews’ heavenly Father not only knows what His people need, but is able to provide everything.

3.  “that you need all these things.”

a.  The Lord then states the exact content of what their heavenly Father knows.  He knows that they need all these basic necessities of life.  Again simply knowing is meaningless unless God acts upon what He knows.  The implication is that He acts on what He knows they need and provides it.


b.  This principle is true throughout history for all believers.  This is true during the first advent of Christ, when food is provided for thousands from twelve loaves of bread and two small fish.  The same principle will be true during the Tribulation for those who have fled to the mountains to hide from the satanic holocaust.  The same is true now during the Church Age.  And the provision of basic necessities of life will be overwhelming during the millennial reign of Christ.  The production of the land will be ten times what it is now.

4.  Commentators’ comments.


a.  “To worry about material things is to live like the heathen.”


b.  “A primary concern with material needs is characteristic of the Gentiles.  The word ‘Gentiles’ seems to be used to make not so much a racial as a religious distinction; they are men without God.  Such men have no knowledge of a heavenly Father, and so they have no antidote to anxiety and a consequent materialism in their outlook.”


c.  “Verse 32a recalls the logic of Mt 5:47; verse 32b parallels and recalls Mt 6:8b.”


d.  “The questions Jesus has suggested are questions that the Gentiles, those outside the people of God, might well ask.  Such people cannot claim to be members of the heavenly family, and it is not surprising, accordingly, that they should be anxious and ask questions like these.  As they see it, they must seek the supply of these necessities by their own efforts and out of their own resources.  Anxiety is natural for them.  But worry should not characterize God’s children.  The second for goes on to introduce the reason the disciples should not ask such questions.  They have a heavenly Father, and that Father knows all their needs.  Since God knows them all, there is not the slightest reason for anxiety.  Perhaps we should notice that it is need of which Jesus speaks.  His followers may expect their needs to be met, but not necessarily their desires.”
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